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TPYAHOLUI MEPEKNAALY NOETUYHUX TBOPIB

Hoc KO. O., mazicmp cneuiansHocmi @inonozis ocgimHsi npozpama
«epmaHcbKi MOg8U ma niimepamypu (repeknad 8KHYHO), nepwa —
aHaniticbkax

OnanaceHko B. B., dokmop ¢binocoghii, cm. euknada4y kaghedpu
YKpaiHCbKOI, IHO3eMHUX MO8 ma riepeknady

AHoTauis. Y cTaTTi BU3BHAYEHO MOHSTTS «IOSTUYHUH MTepPEeKIIa)
Ta TPOAHAII30BAHO OCHOBHI TpPYIHOII, $IKi BWHHKAIOTH TIPU
nepekiaagl MOeTHYHUX TBOpPiB. OXapaKTepU30BaHO OCHOBHI BHIH
MepeKIaay MOSTUIHUX TBOPIB.

KirouoBi cioBa: mepeknaz, NMOETHYHHH TBip, iHTEpHpeTaLis,
reHepaizalisi, JCKOMIPECisl, PeIyKIis.

Abstract. The article defines the concept of «poetic translation»
and analyzes the main difficulties that arise when translating poetic
works. The main types of translation of poetic works are
characterized.
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IocTranoBka npodaemu. [Iporsarom OaraTboX CTONITH MEPEKIIAa
HE JIUIIE HEPO3PUBHO CYNPOBOKYBAB JIIOJICHKY LUBLII3ALiI0, ae i
OyB 1i ABUTYHOM, 3a0e3Medyodn iH(hOpMAIiiHIA OOMIH MiX 1HIH-
BiZaMH Ta HapogaMu. TeOopeTHKH i MPAaKTUKH MePeKIaTy CXOIIThCI
Ha JyMIIi, 110 BiH JEKUTh HA TEPETUHI HAYKW Ta MUCTELTBA. 3 Hay-
KOO TIepeKIiaz] 00’ €Hye BUMora c(pOpMOBAHOTO 3HAHHS CTPYKTYPH 1
CUCTEMH JBOX MOB, SIKi JOIYYEHI 0 IMPOoIeCcy Mepekiany. A 3 MUCTe-
LTBOM IEPEKJIaJ OB’ I3aHUH THM, 1[0 BUMArae XyA0KHbOTO TaJlaHTy
JUIsL pEKOHCTPYKIIIi OPUTiHABHOTO TEKCTY Yy (HopMy HEpEeKIagHOro
MIPOAYKTY, KU OyAe COPUHHSATHIA Ta OCMHUCIEHUI YnTadeM, 0 He
3HaOMUIl 13 OpHriHaIBbHUM TeKCTOM. OKpIM TOTO, MOXIUBICTb
OPUAHATTS TEpeKiIalalbKUX pIMIeHb 1 MOJONAaHHS CKJIaJHOIIIB
nepeKsialy 3 BUKOPHCTAHHSIM pI3HUX NepeKIaJalbKuX IPHHOMIB,
Oe3nepedyHo, poOUTH MepeKiiaj] JocBimoM. Y OesnepepBHOMY iH(pOP-
MariifHomy 0OMiHi OepyTh yd4acTh pi3HI BUAM iHQOpMalii, cepex
SIKUX 3HaYHE MiCIle HAJIE)KUTh ECTETHYHOMY, 110 30epiracThcs B JIiTe-
patypHuX, 00pa3oTBOpUMX, My3HYHUX Ta IHIIUX cuctemMax. Ecrerny-
HOIO 1H(OpMaIli€r0, 0 MICTUTBCS B XYJIOXKHIN JIITEpaTypi, onepye
XYAOKHIH Tepekiali, NpeACTaBICHHH TMPO30BUM 1 MMOETUYHUM
Pi3HOBUIAMH.

AHaJIi3 0OCHOBHHUX JOCTiIKeHb i myouikaniid. [IpoGnemi mocii-
JOKEHHSI TIPUCBSIYEHO YMMAalo Mpalb SK YKpailHChKHX, Tak 1 3apy-
OikHMX HayKoBIIiB, 30kpeMa H. K. ['ap6oscekoro, B. H. Komicaposa
Ta HIINX.

®opmyIIoBaHHS MeTH. MeTOI0 CTaTTi € JOCHIPKEHHS TPYAHO-
1B MepeKIay NOSTHYHUX TBOPIB.

Buxiax ocHoBHOro marepiany pocaimkenHs. [loeTnunmii
MEPEKIIa]] € OIHIEI 3 HANCKIATHIIINUX (GOPM XYI0KHBOIO IepeKia-
ny. Uumano KyJbTypHHX, MOBHHX 1 BJIaCHE TIOETHYHHX 3aKOHOMIp-
HOCTEH, 10 PYHKIIOHYIOTh KOMIUIEKCHO, 3yMOBITIOIOTh CBOEPIIHICTH
Ta HEBUYEPIHICTh IOETUYHOTO OPHUTiHATY.

JloCHiTHUKH peTyIsipHO BiJI3BHAYAIOTH YHIBEPCAIBbHICTD X 3aKO-
HOMIPHOCTEH, OJHIEI0 3 SIKUX € i30Mopdi3M, 0 nepeadadae BiaHO-
CHHM MEBHOI PIBHOCTI mapaMeTpiB (OpMH W 3MIiCTy MOETHYHOTO
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TBOPY Ta peaii3yeThCsl HA YCiX MOBHHX piBHAX. OTXe, MOSTHIHUIA
Tepekyiag — e CKJIaIHO OpraHi3oBaHUH (opMaTbHO-CEHCOBUH KOMIT-
JeKc. Y CBOIO 4Yepry, MOETHYHHH IMepeKial MOKHa PO3IIIMTH Ha
MepeKia BIpUIiB 1 Mepekian miceHb. [lepekinal aMepuKaHChKUX
TIOTI-TIiICEHb CHOTOJIHI 3yCTpiYaeThes Aeaaii yacrime. ToMy po3ris-
HEMO TPYIHOIII, 13 IKUMU JTOBOJIUTHCS 3IIITOBXYBATHUCS, BHKOHYIOUH
BIpIIOBaHW MepeKya.

1. JloB)XWHA JICKCUIHUX OJUHHUITE. AMEPHUKAHCHKI CIIOBA € KOPOT-
IMAMH, HDK YKPaiHCBKi, IO ICTOTHO CKOpPOYY€E€ TEKCT OpHTiHAIY,
cruckae Horo. OTke, PAAOK aMEPUKAHCHKOT'O TICEHHOTO TEKCTY
CKJIAIAa€ThCs 3 OUIBIIOI KiJTLKOCTI 3HAKIB Ta JIEKCHYHUX OJUHHUIIb, 1110
HeoOXiTHO BpaxOBYBaTH y IMpoIieci nepeknany. Bkpaif Baxko mepe-
KJIay YKpaiHChKOIO MOBOIO MiIJAalOTHCS KOPOTKI PS/KH, IO WAYTH
mociimosro. Hatimormmpeninra ¢pasa | belong to you, He auBiastuuch
Ha il mpocTHi 3MICT, IJIs TIepeKIaay 3 TOBHUM 30€pEKEeHHSM PO3Mi-
py € ckiamHor. MoxiuBi Bapiantu (K) uanexcy mo6i/fl meiti(-5)
MICTSTh Oinblry abo0 MEHITy KIUTBKICTh CKIAAiB 1 MaloTh Pi3HY
PO3CTaHOBKY HAroJIoCiB.

2. Ilay3u y menonii. OnHI€IO 3 TOJOBHHUX XapaKTEPHCTHK aMepH-
KaHCBKOTO IMTICEHHOI'0 TEKCTY MOKHA Ha3BaTH MOJILT BiPi3KiB TEKCTY
nay3amu, siKi 3yMOBJICHI pUTMOM Ta MEJIOAIE0 TBOPY. JIBa mux moi-
JM HE 3aBXIM 30iraroThbesi, BHACIIIOK YOr0 MOXKE BUHTH TPHBAIHI
PO3pHB Y CMHUCIIOBOMY JIaHII031 (HAMIPUKIIA/l, PO3PUB TEMHU Ta PEMH),
BHACITIJIOK YOTO CEHC PEeYeHHS, 3aKJaJECHUH Y DPAJOK, 3aryOUThCS.
Oco0nMBO 1€ MPUTaMaHHO AMEPUKAHCBKUM IICHSAM 3 TMOBUIBHUM
PHUTMOM, IIIO0 3yMOBIIIOE HASBHICTH JIOBI'HX Iay3. SIK MpaBWiIO, pUTM
Ta MEJO/isl BU3HAUYAIOTh OYJOBY TEKCTy B OPUTIHAIBHUX TBOPAX,
TOMY OITMCaHE BHIIE PO3OUTTS 3yCTPIUAETHCS PIAKO, 1 May3H PO3IO-
JOUISIOTH JIOTIYHO 3aKiHYeHi BiPi3KH pevyeHHs (Hanmpukial, PSIoK
3aKIHYYETbCS CTBEPAHO (MOXKHA IOCTaBUTU Kpamky/Komy), abo €
CIIOBO, 3a3BH4Yail CIIy)KOOBE, SIKE CHUTHANI3YE MPO JIYMKH Yy KiHIII
psaka abo Ha modaTky). OgHAaK, MpH Mepekiaagl MOXYTh CKIACTUCS
00CTaBHHHU, fKi MEPELIKOKAIOTh YKIaJaHHIO CEHCOBOT'O Bijpi3ka B
MPOMIXKKA MK PUTMIYHHMH Tay3amu (HaNpUKIaJ], CKIQJHUH PUTM
abo cTUCTICTD pAaKa).
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3. Edekr, sxuii gocsraerscs. OKpiM MaKCHMajIbHO TOYHOI Iepe-
JIadi 3MicTy Ta aOCOJIOTHOI BiAMOBIAHOCTI (OpPMH ICHYIOTH iHIII
KpUTepii, SKi MOKYTh MaKCUMaJIbHO 30JIM3UTH OPUTIHAN 1 TEpEeKIIak
a0o0, HaBIaKW, 30BCIM BIOOAIWTH iX OOMH Bij oxHoro. HeoOximHo
BpaxoByBaTH, IO OJHE ¥ Te€ X CIOBO MOXXE TO-Pi3HOMY OIlIHIOBA-
THCA B TIEBHOMY MOBHOMY cepemoBumii. [lepexiax Moxke TOYHO
nepeaaBaTd 3MICT, 3aKJIafeHU B OPUTIHAIBHUM TEKCT aMepuKaH-
CBbKOI MHON-MICHI, aje MaTH 1HIIMH €CTETMYHUH BIUIMB: SBHUILA, IO
OIMCYIOTBCSI, MOXKYTh IIO-PI3HOMY CHPHHMATHCS B PI3HUX MOBHHX
KyJIbTypax. Jlo TOro *, Ipu MpaBWIBHOMY THepeKiaji, 1o BKIaaa-
€TBCSL Y MEINOJIII0 TBOPY, MOBHI 3aco0u (HampuKiIaj, JEKCHYHi), BU-
KOPHCTaHi B KyJIbTYpi MOBH TIepEKIIaay, MOKYTh BUIISAATH 3BHYAN -
HUMH # OJ1IuMH, TOOTO «HE T1IHUMM» MMOETHYHOTO TeKcTy. Hanpuk-
nan, 6aratopa3oBi IOBTOPH, NPUIHATHI B aMEPUKaHCBHKIN KYyJIbTYpi,
IpU TIEPeKNaai YKpaiHCHKOI0 MOBOIO BUIIIAIOTH HETPHPOIHBO.
HeBaxko ysBHATH, HACKIIBKH TIEPEBAHTAXCHUM BHWJE TOYHHU
MepeKan 1boro ypuska: Together, together, we’ll be together,
Together forever. | belong to you. ¥V takomy BumaaKy npaBOMipHUMH
BBKATUMYThCS JIOTIOBHEHHS OpPHUTiHAIY YW CBijoMa 3aMiHa oOpa3iB
Ha OJM3bKi, ajJie BUPA3HI, JICKCHUYHUMH, IpaMaTHUYHUMH 1 CHHTAaK-
CUYHHMHU 3aC00aMH BUILIOTO PiBHSI.

Ha croronmHi BUIUIAIOTBECS JIEKiTbKa OCHOBHUX BHJIIB TEPEKIIATy
aMEpPUKAHCHKOTO MiCEHHOTO TEKCTY:

1. TocniBauii («iH(GOpPMATUBHUIY) MEPEKIIal, 10 XapaKTepU3y-
€ThCS BIJICYTHICTIO PHUMH 1 HEJAOTPUMAaHHSIM pO3MIpy B HBOMY.
OcHoBHa MeTa — IepeiaTH CeHC TBOpy. Hes3Bakaroum Ha BiTHOCHY
MPOCTOTY, TOPIBHSAHO 3 BIIACHE IICEHHHM TIIepPEKIaZoM, 3aiiBa
JOCITIBHICTh TIEPEIIKOKAE PO3YMIHHIO Ta 3araM’ ITOBYBAHHIO CEHCY
TBOPY.

2. InTepnperailisi, sika MOJIATAE y JOTPUMAHHI JIMIIE OPUTIHAILHOT
MEJIOIMKH, PUTMY, PO3MIIIICHHSI HAroJociB, po3mipy. OpuriHaIbHUHA
TEKCT NMPH LBOMY HE NEPEKIaTaeThCs, a 3aMiCTh HBOTO IMHIIETHCS
HOBHI, SIKHIA 1HOJII JIMIIIE BiIJAJIEHO HATalye OPUTiHAI.

3. BnacHe miceHHM Tepekiaa, M0 3 AOTPUMAHHSAM MEIOIUKU
MY3UYHOTO TBOPY, MaKCMMaJbHO TOYHO Mepeaae Horo 3mict. 3Ba-
Karouu Ha HAA3BHYANHY CKIAJHICTH Li€l poOOTH AOMYyCTHMi He3Hay-
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Hi BIJCTYIIM BiJ BHUXIIHOTO TEKCTy, IOTIOBHEHHS, CKOpPOYEHHS,
reHepaizaris TOmIo.

BucnoBku. OTxe, OCHOBHa MeTa OyAb-sIKOTO MepeKiagada aMe-
PUKaHCHKOI TOM-TiCHI MOJIATAa€ y CTBOPEHHI MepeKIany, SKHii MaKCH-
MAJBHO TOYHO Y3TOKYETHCS 3 MY3HMYHHM PSJIOM, HE TIOCTYIAETHCS
OpHTIHATY 3a CTHJIEM i 0araTcTBOM BHKOPHUCTAaHUX MOBHHUX 3aCO00iB,
a TaKoXX Mae€ MoaiOHuH ecteTnyHUi edekt. [0 OCHOBHUX TPYAHOILIB
MepeKiany BiJIHOCUMO JIOBXKUHY JICKCHYHHX OJIMHHIb, TAay3d B
MeTomii Ta e(eKT, SIKUH TOCATAETHCS.
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AHoTanisi. Y cTarTi MpoaHalli3oBaHO OCOOJUBOCTI TMEPEKIIa Ty
IOPUIMYHOI TEpMIHOJIOTIT Ha MpHKIaai Tenecepiany «Popc-maxo-
pu». Po3kputo cneundiky nepexiany HOPUIMYHOI JEKCUKHA B TEKC-
Tax Ta ayAioBi3yaJlbHUX TBOpax MucTenrsa. [IpoBeaeHo mopiBHsIIb-
HUI aHaii3 BIATBOPEHHS MEpeKiaay TepMiHiB-KaproHi3miB i daxo-
BOT KOPIIOPaTHBHOI JIEKCUKH YKPaiHCHKOIO MOBOIO B JIOCTIIKYyBa-
HOMY Tellecepiaiti.

KurouoBi ciioBa: ropuauudi TepMminy, (axoBui mepeksa, nepe-
KIajanpki Tpancdopmariii, TBOpH aynioBi3yalbHOTO MHCTEIITBA,
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Summary. The article is devoted to the identification and
analysis of the peculiarities of the translation technique of legal
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